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nacionalisticno utemeljujo¢a se politika) pripravljena omogodati zamisel
enotnega slovenskega kulturnega prostora (ZIS kljub vsem slovenskim
ugovorom Se vedno vztraja pri depozitu, delegat zvezne skup$cine iz SR
Srbije je zahteval, naj ustavno sodi$¢e razsodi o utemeljenosti depozitnih
olajsav za imetnike maloobmejnih prepustnic, kar je uperjeno zoper malo-
obmejni promet ob slovenskih mejah, Solski programi jugoslovanskih Sol
nudijo uc¢encem zelo malo znanja o posebnem poloZaju slovenskega naroda,
ki Zivi, &e odmislimo zdomce in izseljence, v Stirih driavah — tudi skupna
jedra v tem pogledu ne predlagajo izbolj$anja).

Ali Slovenci res smo in hocemo biti narod ali pa je to le jalova
izmisljija romanti¢nega krila slovenskih pisateljev in pesnikov?

Tone Persak

Bo letos rekordna zetev — antologij?

Se zmerom, kot kaZe, ima svojo tezo misel, da poezija $e najbolj za-
nesljivo pri¢a o vzponu duha in stiskah kakega naroda; Se posebej primerna
se pokaze takrat, ko so ji zaupane naloge nekakSne predhodne straZe,
znanilke necCesa, kar Sele prihaja ali bi vsaj Zelelo priti, ko bi bila vrata iz
teme v temd kaj bolj odprta, kot so v resnici, zato je Ze uspeh v narodovi
zavesti o sebi, ¢e se skoznje prebije vsaj »pesem, ki hoce biti lu¢«. Kakor
koli Ze: dogaja se nam, da nas kulturni vstop v kako deZelo, bliznjo in daljno,
§e zmerom opravi poezija, v prazni¢ni in v skoraj uradm, pooblaiceni
obliki, ¢e prihaja z vizitko — antologije.

In nekaj takSnih »uradnih sprejemov« na tujem je naSa poezija letos
Ze opravila, nekaj pa jih je Se vpisanih v letos$nji koledar. Ce damo tem
napovedim kolickaj teze, smemo zapisati, da bomo sklenili leto kot najbrz
najuspesnejSe dosle;.

Naj se najprej ustavimo pri Ze znanem: spomladi je pri praski zalozbi
Odeon iz8la pravzaprav Ze kar bibliografsko razkofno opremljena antologija
sodobne slovenske poezije. Njena urednika, zdaj Ze pokojni CeSki pesnik
Vilém Zavada in na§ Oton Berkopec, sta jo med ¢eSke ljubitelje pospremila
s pomenljivim naslovom Nove zvezde nad Triglavom (Nové Hvézdy nad
Triglavem). S tem sta hotela opozoriti na kontinuiteto pri predstavitvi slo-
venske poezije pri Cehih, namre¢: pod naslovom Zvezde nad Triglavom je
leta 1940 iz8la prva, takoj po vojni, leta 1946, pa druga izdaja knjizne pred-
stavitve slovenske poezije, ki jo zaradi strogega izbora pesnikov in kvalitete
prevodov smemo imeti reprezentativno antologijo (zastopanih je triindvajset
pesnikov od O. Zupancica do B. Faturja). Kontinuiteto pomeni Oton Berko-
pec, ki je bil pobudnik obeh antologij, urednik in sodelavec, pa tudi preva-
jalec. Veliko veino prevodov je v najnovejSem izboru opravil Vilém
Zavada. Sedanja antologija pomeni tudi generacijsko kontunuiteto, v njej
so: Matej Bor, Joze Udovi¢, Ivan Minatti, Tone Pavéek, Lojze Krakar,
Kajetan Kovi¢, Ciril Zlobec, Janez Menart, Gregor Strnifa, Dane Zajc,
Svetlana Makarovi¢, Ervin Fritz, Tone Kuntner in Sasa Vegri.

Ob tej antologiji slovenske poezije na Cefkem kaZe ponovno ugotoviti,
da je prav Cefka med tistimi deZelami, ki so najbolj odprte slovenski lite-



845 Bo letos rekordna Zetev — antologij?

raturi. Zato, ker je tam toliko €asa Zivel Oton Berkopec? Ker v Pragi ze
trideset let neutrudno prevaja slovensko literaturo in piSe o nas FrantiSek
Benhart, ki ga nasi bralci poznajo tudi kot stalnega sodelavca Sodobnosti?
Ker je v Brnu veliki poznavalec in prijatelj naSe literature Viktor Kudélka?
Sam Benhart je v zadnjih tridesetih letih objavil skoraj trideset knjig slo-
venskih avtorjev, njegove objave po revialnem tisku in na radiu pa so narav-
nost impozantne . . . Zapleteni so najbrz razlogi, zakaj je slovenska literatura
prav na Ce$kem najbolj doma, eden najbolj tehtnih pa je prav gotovo ta,
da nam je naklonjenost omenjenih in §e nekaterih drugih prijateljev odpirala
vrata v zalozbe in urednis$tva tudi v letih in razmerah, ko so bili nasi med-
drzavni odnosi bolj ali manj zaledeneli, skratka: predvsem po zaslugi teh
ljudi in njihovega prepri¢anja o vrednosti nase literature smo na CeSkem,
morda edini deZeli, uspeli ohraniti kulturno kontinuiteto tudi v najbolj nepri-
jaznih razmerah. Iz tega je mngoée izpeljati tudi misel, da je prav kultura
ena najbolj zanesljivih vezi, najbolj spre;em]jwa duhovna navzoCnost
¢loveka v drugi dezeli in kulturi, navzocnost, ki je Ze sama po sebi zaupanje
in dostojanstvo. (In vendar v to dejavnost tako malo investiramo. ).

Ljubljana in Tbilisi, slovenska in gruzinska prestolnica, sta Ze dolgo
pobrateni mesti, toda daljave, predvsem v pretoku informacij, so domala
neobvladljive. Tako je pred kratkim prisla iz Tbilisija novica, da je tam izsla
»antologija« slovenske sodobne poezije. Kak$na? V kak$nem obsegu? Repre-
zentativna ali priloZznostna? Po tej prvi novici sode¢, so v njej vsaj tisti
pesniki, ki so jih leta 1975 v Thbilisiju Ze predstavili v posebni knjizici v
pocastitev naSe pesniSke delegacije, ki je takrat obiskala Gruzijo. Morda
so tokrat takratni objavi Mateja Bora, Cirila Zlobca, Marka Kravosa,
Toneta Kuntnerja, Janeza Menarta, Ivana Minattija in Toneta Pavcka dodali
e koga ali samo razSirili njihov izbor iz leta 1975? Vsaj ta imena so namre¢
zanesljivo tudi v najnovejSi knjigi, ki je bila v »novici iz Thilisija« opre-
deljena kot antologija slovenske sodobne poezije. Vsekakor je razveseljivo,
da je slovenska umetnika beseda spet lahko prisla do glasu v tej dezeli
z zelo visoko, staro in zelo zivo dana$njo kulturo. Upravi¢eno lahko skle-
pamo, da je ta antologija ena najbolj trdnih in trajnih sledi o nasi nacionalni
in zgodovinski eksistenci tam, kjer sta politicna in gospodarska navzocnost
predvsem na papirju, skoraj samo kot dokument dveh pobratenih mest. ..

Prijetno nas je presenetila tudi novica iz Romunije (dokumentirana z
ustreznimi avtorskimi izvodi), da je tam iz8la antologija sodobne slovenske
lirike, naslovljena po eni izmed Zlob¢evih pesmi Moja kratka vecnost (Efe-
mera mea vesnicie). Antologija je iz§la pri zalozbi Univers v Bukaresti in
pomeni izrazito avtorsko dejanje. Petru Cirdu, pripadnik romunske narod-
nosti v Jugoslaviji, je namreé avtor izbora in hkrati prevajalec vseh pesmi.
Izbor hote posredovati tisti tok v slovenski poeziji, ki ga je mogoce imeti
za modernega v najSirSem smislu, od »modernizirane« tradicije do zmerne
avantgarde. Na zadetek tega izbora je simboli¢no in programsko postavljen
Sre¢ko Kosovel kot pesnik, ki sam v sebi pooseblja namen in moZnosti
celotne antologije. Kosovelu sledijo Edvard Kocbek, Joze Udovi¢, Matej
Bor, Ivan Minatti, Ciril Zlobec, Lojze Krakar, Tone Pavcek, Dane Zajc,
Gregor Strni$a, Kajetan Kovi¢, Veno Taufer, Franci Zagori¢nik, Svetlana
Makarovi¢, Niko Grafenauer, Tomaz Salamun, Tone Kuntner, Marko
Kravos in Ivo Svetina. Kratek informativni uvod h knjigi je napisal Gheorghe
Tomozei. Ob tem gre morda zapisati e to, da je prevajalec Se prej objavil
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v romunskem revialnem tisku vecje ali manjse izbore domala vseh pesnikov,
zastopanih v antologiji, ki zaradi tega ne prihaja med romunske bralce kot
prinaSalka neznanega, ampak kot sklepno dejanje loveka, ki je prek Srecka
Kosovela nasel pot tudi do slovenske sodobne poezije in se zanjo navduSil.
In ker smo Ze pri Romunih: Petru Cirdu je pripravil tudi obsezno antologijo
sodobne poezije jugoslovanskih narodov, ki naj bi — po napovedih — iz§la
Se pred iztekom leto$njega leta in so v njej v primernem obsegu zastopani,
razumljivo, tudi Slovenci, najbrz isti avtorji kot v Moji kratki vecnosti.
ObseznejSo antologijo slovenske poezije od PreSerna do danes je pripravil
romunski pesnik Valentin Degsliu, ki je v romun3¢ino Ze prevedel Cankarja,
Ingoli¢a in morda $e koga (pripravlja tudi izbor slovenske novele), vendar
mora s to antologijo e »malo pocakati«, kajti v Romuniji je zaloZni§tvo
zelo natan¢no programirano, »prevec« prevodov iz ene literature hkrati in
zapored (s premajhnimi ¢asovnim presledki) paé ne gre, toda antologija je
pripravljena in »Caka«. Za Romune je znano, da imajo odlicno sodobno
poezijo, ki je evropsko odmevna, spomnimo se samo pred kratkim
umrlega Nikito Stanescuja, ki je bil ne samo znan, ampak tudi priljubljen in
vpliven v $irSem prostoru, kar so tudi potrdili Stevilni in poglobljeni odmevi
ob njegovi smrti. Tudi pri nas je »Ze v tiskarni« dovolj obseZzna antologija
sodobne romunske poezije, ki sta jo pripravila Katja Spur in Marius Oros,
napovedan pa je tudi izbor iz poezije §tefana Aug. Doinasa. Je sodelovanje
med obema literaturama kon¢no le vzpostavljeno?

Zanimiva in po svoje nekoliko nepricakovana je antologija sodobne
jugoslovanske poezije (Cagdas yugoslav siiri antolojisi) v turSéini. Kot
urednik in prevajalec je v antologiji podpisan Necati Zekeriya, ki je doslej
objavil antologijski izbor iz sodobne makedonske poezije, v posebnih knjiz-
nih izdajah pa Se Vaska Popo, Izeta Sarajlica, Radovana Pavlovskega in
Mateja Matevskega. Sode¢ po virih, na katere se je prevajalec opiral, je
Zekeriya dober poznavalec naSe poezije (doma iz PriStine), o€itno pa je,
da so bili pri ideji odlo€ilni stiki, ki se vsako leto pletejo na StruSkih
vecerih, ki so kljub vsem tezavam Se zmerom na$ najbolj ugleden festival
poezije, pa tudi eden najbolj znanih v svetu. Marsikateri glas o slovenski
poeziji je prodrl v svet prav po kanalih, ki so speljani iz Struge. Posebna
zanimivost pri tej antologiji je zlasti v tem, da je urednik tudi formalno zelo
dosledno spoStoval naSo notranjo politi¢no ureditev, saj je pesnike razvrstil
po republikah in pri tem posebej obravnaval pesnike iz obeh avtonomnih
pokrajin, ki ju je postavil takoj za njuno mati¢no republiko. Med Slovenci
najdemo tale imena: Oton Zupanéi¢, Edvard Kocbek, Sre¢ko Kosovel, Matej
Bor, Karel Destovnik Kajuh, Ivan Minatti, Ciril Zlobec, Lojze Krakar,
Tone Pavéek, Dane Zajc, Janez Menart, Gregor StrniSa, Kajetan Kovi¢,
Veno Taufer, Niko Grafenauer in Tomaz Salamun.

Ze za letoSnjo pomlad je bil napovedan izid antologije slovenske poe-
zije v katalons¢ini (Barcelona) — lani je izSla antologija katalonske poezije
pri Cankarjevi zalozbi —, vendar se je nekaj zapletlo, najbrz pa vseeno ne
toliko, da antologija ne bi izsla §e letos. Pri $panskem zaloZniku (Madrid)
pa je Ze tudi antologija sodobne slovenske poezije v izboru podpisanega in
v prevodu Juana Octavia Prenza, z napovedjo, da bo v najkrajSem casu
iz8la. Vsekakor Ze letos.

Ta »antologijska bera« je seveda nadvse spodbudna in najbrz ni kul-
turni narcisizem, e zapiSemo, da dobiva slovenska poezija prav na tej ravni,
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ko prestopa svoje nacionalne meje in postaja v drugem kulturnem in civili-
zacijskem prostoru dokumentirano priCevanje o na$i ustvarjalni moé¢i (ali
nemoc¢i), tudi svojo SirSo razseznost, ki je doma morda nima ali je ne vidimo:
nacionalno in politicno. Seveda, ob tem »prodoru« slovenske pesniSke
besede »v svet« ni ne mesta ne razlogov za kakrSenkoli romantiéni zanos:
glas velikih (jezikov, kultur, politi¢nih skupnosti) bo $e naprej totalitarno
vladal v »svetovni« literaturi, nekaj — in to je za nas najpomembnejSe — pa
nam ta neobremenjeni stik s svetom vendarle prinasa: morda nam v zadnjem
Casu prvi¢ daje moZnost, da stopamo z nekom zunaj sebe v dialog, da se
z njim soofamo in pri tem brez samopomilovalnega kompleksa ali samo-
obrambne nadutosti predvsem sami v sebi ugotavljamo, kje in kaj smo. Smo
po kvaliteti, ne po obsegu in glasnosti, enakovredni del sodobnega sveta?

Izid vrste antologij nase sodobne poezije in odmevi nanje so morda
najvecja spodbuda za takSno samorefleksijo. Vse bolj nam je potrebna tudi
za na$ obcutek trdnosti doma.

C. Zlobec

Pripis

Ne samo pri nas, tudi v »velikem« svetu je vse bolj utiti potrebo po
soocanju, po samorefleksiji. V rokah imam ¢isto posebne vrste antologijo
(nad 700 strani), ki je iz§la v knjiZni zbirki rimske revije Stilb in ima naslov
Poezija metamorfoze, s podnaslovom: Antologija in kriti$ki predlogi. Anto-
logija naj bi pokazala »perspektive poezije v Italiji in v svetu ob vstopu v
osemdeseta leta«. Uredil jo je urednik Stilba, pesnik in pisatelj Fabio
Doplicher. Jedro te posebne antologije je gradivo s pesniSskega festivala
v Fanu (provinca Pesaro — Urbino) pred tremi leti. Njena osnovna zna-
¢ilnost: kritiSka in pesniSka primerjava danasnje italijanske poezije s svetom.
Urednik je italijanski del, ki zavzema tretjino knjige, razdelil na Stiri
poglavja: Jezik kot transformacija, Gostota lirskega, Eksperiment in kom-
pozicija, Nemirno pri¢evanje. Vrsta esejev in pesniskih zgledov daje dovolj
kriticen vpogled v dejansko stanje v danasnji italijanski liriki s kar maksi-
malno pravi¢nostjo v sodbi in v odmeri prostora vsem njenim usmeritvam.
Ta $iroka, a notranje kriti¢no razélenjena pahljaca italijanske lirske stvar-
nosti je soofena s podobnimi ali druga¢nimi izku$njami Se v osemnajstih
drugih deZelah sveta, pri ¢emer je vsa Latinska Amerika predstavljena kot
ena sama enota. Z enajstimi pesniki je zastopana tudi Jugoslavija, precej
enakomerno po posameznih republikah. Dva avtorja sta Slovenca, TomaZ
Salamun in Ciril Zlobec. Kot re¢eno: antologija je izjemno zanimiva, ker
izhaja po eni strani z izhodi$¢a, da ima naceloma »vse obstojeCe« enake
pravice, po drugi pa uvaja kot temeljni kriterij neposredno soocanje, tako
znotraj nacionalne izku$nje kot v primerjavi le-te s podobnimi in druga¢nimi
v svetu. Urednik je v tej -antologiji uspel »soofiti« razliénost svoje (itali-
janske) poezije s sicer nekoliko naklju¢nimi, a zanimivimi zgledi pesnikov
in poetik iz Latinske Amerike, Avstrije in Nemdcije (obe skupaj), Belgije,
Kanade, Kitajske, Francije, Japonske, Velike Britanije, Irske, Jugoslavije,
Poljske, Portugalske, Romunije, Spanije, ZDA, Svedske, Madzarske in
Sovjetske zveze. Ce Ze ni v antologijo zajet resni¢no ves svet, imamo pred
seboj dovolj zanesljiv vzorec, ki nam omogoca kvalificirano razmiSljanje
o poteh dana$nje poezije v svetu. Jugoslovanska izkuSnja ni zunaj zani-
mivej$ih tokov sodobnega sveta.



